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JURIJ KUNAVER

»Veselilo bi me, Ce bi se mi pri prevajanju Urugvajcev pridruZili
Se drugi prevajalci iz Spanscine, saj je dela vec kot dovolj«

Poznamo ga predvsem po kratki prozi, ceprav jo zadnje case
piSe bolj malo, objavlja jo predvsem v Novem zvonu in v
Kraljih ulice, v¢asih napiSe tudi kaksen aforizem ali haiku.
Bere zelo raznovrstno literaturo, trenutno predvsem
urugvajske avtorice in avtorje (tudi starejSe), sicer pa ima rad
nemske in avstrijske (Thomas Bernhard, Otfried Preussler,
Egyd Gstattner, Herta Muller), pa tudi severnoameriske
pisatelje (Philip Roth, Margaret Atwood, Charles Bukowski),
vcasih se osveZi tudi z mladinsko literaturo. Pri Studiju in
poklicnem delu se Se isce, ima kar nekaj zanimivih hobijev,
recimo tek na dolge proge, argentinski tango, prevajanje
sodobne urugvajske proze in poglabljanje v clovekove
pravice, predvsem na podrocju dela in zaposlovanja. Njegova
»sanjska« deZela je seveda Urugvaj, kamor bi se Se rad vrnil.

PiSes predvsem kratke zgodbe, Ki bi jih lahko razdelili na
realne in fantasticne. Kako krmari$ med obema poloma
in Kje, mislis, se srecujeta?

Tezko bi ocenil, ali sem boljSi v pisanju fantasticnih ali pa
realnih zgodb. Obojim je skupno to, da nosijo neko »realno«
sporocilo. Morda se zato zlahka izrazam v (tudi znanstveno)
fantasticnem okviru, ker sem po izobrazbi fizik, dolga leta
sem se tudi ljubiteljsko ukvarjal z astronomijo. Zabava me
dejstvo, da se pri mnogih knjigah in filmih poudarja, da so
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napisane/posneti »po resnicnih dogodkih«, kar naj bi jim
dajalo Se posebno vrednost. Vendar naj bi prav umetniki s
svojo razvito intuicijo zaslutili kakSna bo verjetno
prihodnost, kar naj bi v svojih delih tudi izrazili - zato bi kdaj
morali uporabiti tudi frazo »napisano/posneto pred
resnicnimi dogodki«. Lep primer so vsem znane negativne
druzbene antiutopije, na celu z Orwellovo 1984.

Realnost in fantastika se sreCujeta vsepovsod in se med seboj
prepletata, tako v obdobjih nase budnosti kot ponoci v sanjah
ali med »leZernim« sanjarjenjem. Vse to smo mi sami in
verjetno Se mnogo veC. Dogaja se, da resni¢nost prekosi
domisljijo. Zal vec¢krat v slabem kot v dobrem, se mi zdi.
Nazadnje se mi je to primerilo ob branju izjemne knjige Skriti
spomin slovenske medvojne feministke in disidentke Angele

Vode.

Tvoje zgodbe imajo v sebi veliko druzbene kritike, a jo
znas vedno omehcati s humorjem. Je humor nekaj, kar se
spontano zgodi med pisanjem? Verjetno je veliko lazje
napisati nekaj resnega kot pa nekaj, kar bo ljudi
nasmejalo in obenem Se preneslo poanto.

Humor je pri meni prisoten ves cas, ne zgodi se Sele med
pisanjem. Gre za znacilno potezo mojega oceta in stricev po
ocetu. Ne vem, ali gre za dednost ali za »kulturne« vplive. Ko
sem s sorojenci Se Zivel pri starSih, smo na polici v strani$¢u
imeli knjigo Superanekdote in jo tam redno prebirali. Tudi
sicer rad berem anekdote in vice, predvsem v casopisih in
revijah so med mojimi prioritetami. Seveda sem bral tudi
kvalitetne humoristi¢ne knjige, na primer Trije moZje v colnu,
Vrnitev Brownovega najmlajsega, Ulica ribjih konzerv,
6



Polentarska polica, Lajanje na zvezde, pa dela Arta Paasilinne,
Ephraima Kishona ...

Pri pisanju druzbene kritike se posluZujem humorja, da ne bi
bralcev prevec zamoril. Meni samemu pa uporaba humornih
uCinkov pomeni ustvarjalen izziv in prijetno zabavo.
Sporocilo zgodbe vseeno ostane resno. Vendar pa prav vse
moje zgodbe le niso humoristiCne. Izraz poanta po neki
razlagi pomeni ost, Zelo, in to Zelo sem v Zivljenju tudi sam
vecCkrat boleCe obcutil, recimo ob iskanju sluzb in v samih
sluzbah, pri reSevanju stanovanjskega problema in Se Kje.

Glede na to, da ima$ verjetno napisanega Ze veliko
materiala, imas Zeljo po izdaji zbirke svojih kratkih
zgodb?

Seveda imam Zeljo po izdaji zbirke lastnih kratkih zgodb!
Pred mnogimi leti sem naredil izbor zgodb in ga pridno
posiljal urednisStvom. Odziv je bil zelo medel. Trudil sem se
tudi z izdajo svojih pesmi. Moj brat, priznan oblikovalec, je
zbirko oblikovno uredil. Naslovil sem jo »Vse pesmi«. Morda
bi danes ta naslov spremenil. Tudi zbirka pesmi ni naletela na
zanimanje slovenskih zaloZb oziroma uredniStev. Pa saj pri
tem nisem izjema! Napisal sem tudi dve krajSi dramski deli, z
enim sem celo nastopil. Mimogrede: oboZujem radijske igre
Franeta Puntarja!

No, vsaj moji aforizmi so izsli, skupaj z izborom (v ¢asopisu
Kralji ulice objavljenih) aforizmov, krajsih pesmi, Sal, grafitov
in »nadoglasov« Se drugih avtorjev in avtoric. Knjiga ima
naslov Tlakovanke (izSla je leta 2012), pri njenem nastanku
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sem sodeloval tudi kot ¢lan uredniStva. Vse od leta 2010 je
teziSCe moje literarne dejavnosti na prevajanju. Tu se ¢utim
najbolj »nepogresljivega, to je moje »poslanstvo«.

Prevajas$ urugvajsko literaturo, pravis tudi, da je Urugvaj
tvoja sanjska deZela. Kako se spominjas prvega stika z
Urugvajem in kaj te najbolj navdusSuje v zvezi z njim?
Katere avtorje lahko beremo v tvojem prevodu?

Sem pionir prevajanja sodobne urugvajske proze v
slovenscino, posamezne prevode nekaterih starejsih avtorjev
(Benedetti, Onetti, Galeano) smo imeli Ze prej. Urugvajske
antologije priStevajo med sodobne/mlade avtorje vec¢inoma
ustvarjalce in ustvarjalke, rojene leta 1973 ali kasneje. Leto
1973 je pomenilo tudi zacCetek tamkajsSnje diktature, ki je
trajala 12 let. Moji prevodi so izhajali v literarnih revijah
Mentor (leta 2012 in 2014), Literatura (2012) in tudi v vasem
Novem zvonu (2015), leta 2011 in 2012 so cikel stirih zgodb
brali na Radiu Student, v mojem prevodu pa je doslej izila
zbirka kratkih zgodb Nevarne barve (avtor je Pablo Dobrinin)
- leta 2015, leta 2016 pa mladinski roman Brcanje lune (avtor
Roy Berocay). IS¢em zaloZnika Se za eno zbirko kratkih zgodb
(Travograd, avtor Jorge Alfonso) in za dve daljsSi povesti za
otroke (Vonj po mami in Babil), kjer nastopajo Zivalski junaki.
Prevedel sem blizu sto kratkih zgodb Stiridesetih razli¢nih
avtorjev, med katerimi je deset Zensk. Prevajal sem tudi
priseljence v Urugvaj in Urugvajce, ki so se odselili v tujino.

Urugvaj sem prvic¢ obiskal spomladi (v nasi jeseni) leta 2008.
ZveCer sem se izkrcal z gliserja v ogromnem pristaniS¢u
glavnega mesta Montevideo, prihajal sem iz argentinskega
Buenos Airesa. PeS sem se napotil proti centru in prispel na
8



rob orjaskega glavnega trga Plaza Independencia. Kopal se je
v zlatem soju luci, obdajale so ga koSate palme, na enem
vogalu pa je kipela v nebo edinstvena palaca Salvo, neko¢
najvisja zgradba JuZzne Amerike. Samo strmel sem ... Urugvaj
je miren in varen, ljudje so inteligentni, izobraZeni in veseli,
ogromno se objemajo in poljubljajo (v tem prekaSajo celo
Brazilce), predvsem pa sem se tam pocutil svobodnega in
sposStovanega! Svoboda »po evropsko« se mi je vsak dan bolj
zdela slepilo, ki se ga Evropejci oprijemamo, da bi lazje Ziveli,
nasa podzavest pa je polna strahov pred izbruhom razli¢nih
oblik zatiranja, ¢e ne bomo »pametni« in previdni ali ¢e se
zgodovina »obrne«. Urugvajci so dosegli tudi velik
demokrati¢ni uspeh, ko jim je po dvajsetih letih napornih
prizadevanj uspelo glavne krivce za mucenja in izvensodne
poboje med diktaturo spraviti pred sodiS¢a in vecina teh
kriminalcev danes sedi v zaporih. Ta pravi¢ni boj dobro
poznam, saj sem o njem prevedel odli¢no kratko zgodbo malo
starejSega pisatelja Lea Masliaha. Urugvajska narava je
prelepa (povrsina drzave meri za okoli devet Slovenij), imajo
gricevja (visokih gora Zal ne) in ogromna cCista jezera ter
dolgo morsko obalo (Juzni Atlantik). Imajo pa tudi zelo
strupene kacCe (npr. yarard) in ogromne pajke, ki pa niso
smrtno nevarni. Zelo so me fascinirali ljubki, nadvse izvirni
kipi v mestnih parkih in na pokopalis¢ih milijonske
prestolnice Montevideo, nekaj izjemnega so tudi dela
njihovega arhitekta Eladia Diesteja, ki je izumil in uporabljal
pri gradnji tako imenovano »armirano opeko«. Imajo nekaj
¢udovitih modernih zgradb: telekomunikacijski stolp Antel,
osrednji avtobusni terminal Tres Cruces in mednarodno
letalisce Carrasco.



Kaksni pa so na prevajalskem podrocju tvoji cilji za v
prihodnje?

No, izdal bi rad Se vec zbirk kratkih zgodb, tako posameznega
avtorja kot tudi skupine avtorjev in avtoric - pripadnikov
posameznih generacij umetnikov (Generacije 900, Generacije
ob stoletnici, Generacije 45 itn.). Rad bi spet (tretji¢ zapored)
obiskal knjiZzne sejme, antikvariate in knjigarne v Montevideu
in nakupil Se ve¢ dobrih knjig (naro¢am jih tudi po posti) in
jih podaril Filozofski fakulteti v Ljubljani, kot sem Ze enkrat
storil. Veselilo bi me, Ce bi se mi pri prevajanju Urugvajcev
pridruZzili Se drugi prevajalci iz Spanscine, saj je dela vec kot
dovolj. Urugvaj ima pribliZno tri milijone in pol prebivalcev,
veliko Urugvajcev Zivi tudi raztresenih po vsem svetu. Letos
naj bi izSla antologija urugvajske kratke proze, ki sem jo sam
prevedel. Morda se kdaj lotim tudi prevajanja urugvajske
poezije in dramatike. Iz slovenscine v Spansc¢ino sem doslej
prevedel le nekaj svojih pesmi (haikujev), pa gledaliSke liste
in besedilo (podnapise) za plesno predstavo Otelo (Othello), s
katero sta lani v Buenos Airesu navduSila naSa najboljsa
tango plesalca Andreja Podlogar in BlaZ Bertoncelj.

S finan¢nega vidika pa bi bilo zame dobro, Ce bi se na daljsi
rok usposobil za prevajanje slovenskih avtoric in avtorjev v
Spanscino. Vsak slovenski pisatelj »sanja«, da bo njegovo delo
neko¢ jezikovno dostopno stotinam milijonov bralcev po
vsem svetu ...

Intervjuvala: Veronika Soster
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Poezija
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Dusan Marolt

SKORA]J UVEL LOKVAN]

na zaprtih oc¢eh v kotu mezika strah,

pregrinjalo je ovilo golo telo,

ki se upogiba mavri¢cnemu soncu.

iz jeCe uhajajo trde Zice,

prah na prsih se kotali v mogo¢no senco,

utopljeno je kric¢anje rdecih ustnic

in v pozabljeno obzorje se zarije neustrasen uZitek,
ki hiti po svoji avtocesti

in se ne ozira na prepreke svetovnega miselnega toka,
ki jo je moril ves ¢as,

ko je igrala tuje strune in starala svoj lokvan,;.
susne planjave klicejo po poplavah -

jokaje, blazina pod njo se ugreza

in vali sunke na potovanje.

prelepo je iti cez dovoljeno mejo,

ves nemir se kopici v vzburjenju

in ples zvitih kac gladi gubasto koZo,

ko kr¢ stisne in zadusi notranjo vsebino.

zalita je in prosta vsega poje na

mavrico svoje preteklosti.
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ODSEVA

sanje so.

ozri se noter in glej.

nasel bo$ podobe in obrise in slike,
morda tudi plakat.

res pa je, da bledi sreca

in se umika s poti;

ni ve€ papirnatih polj in zvezd,

ki bi usmerjale posameznika,

niti ni pomodi, ki bi jo potreboval,

da bi plesal.

neobstojeca usoda uhaja iz rok in hiti na mostove,
da bi videla ladjo, ki prihaja pod njimi,

a bezi lastnim laZem, ker se boji ukrepov.

zrcala v ozracju odsevajo Zarke misli,

ki ujete v kletki iz pepela iS¢ejo temelje.

vse pa le ni tako sivo,

saj se pojavlja sneg, ki bo prekril vse tegobe.

in zopet se bo plesalo.

13



NOBELOVA NAGRADA

na prehodu za peSce - tu je najbolj
razvidno, da je teZnja sveta po ubranosti
in slogi ljudi

najvecja utopija;
reSitev vidim v tem,

da bi dodali na semafor Se

oranzno luc.
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MOZART JE SPREGOVORIL

zelel sem iti ven, a sem obstal,

ker je radio krical

najino pesem.

sploh pa je zunaj sijalo sonce

in nisem hotel srecati ljudi,

ki bi me napadli z informacijami, in nisem

bil razpoloZen za to, da bi bil na tekocem;

briga me, kdo je umrl, kaj je kdo jedel v sredo popoldan,

ali pa koliko denarja je treba dati za vezalke.

prizgal sem si cigaret, ki sem ga

malo prej zvil, in se usedel na kavc.

spomnil sem se trenutkov:

kako je znala plesati samo zame,

kako je Zarela, ko si je brila noge in strigla nohte.
vSe¢ mi je bil nacin, kako je pljunila,

ko si je umivala zobe, in zvok, ki je prihajal

iz kopalnice, ko je sedela na Skoljki in scala.

rada je hodila v kino, a vedno sama, ker je mene
motila gneca ljudi, in razumela je, da noCem sliSati
vsebine filma, in zato sem jo Se posebej spostoval.
ko se je vracala, je skuSala izbrisati mast z rok,

a me je vedno boZala s temi veslj, ki jih je

utapljala v kokicah, in zato sem postal lacen.

15



radio se je utrudil, omagal
in nazadnje onemel kot najin gejzir,
ki je igro za dva

preobrazil v vrelisce.

ugasnil sem cigaret in v ¢asopisu prebral
vremensko napoved, da bo jutri dezevalo -
in jaz bom splaval ven, skupaj z brado,

ker se mi ne bo ljubilo rezati vratu,

vsaj Se nekaj Casa,

in bom srecen, ker ne bom obdan z ljudmi.
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HEDONIZEM

nikoli ti ni treba na stolp,

da bi se dotaknil votlega neba.
samo glavo obrni, pocasi,

da si ne natrga$ misSic,

in se Cudi.

opazuj izmucene ptice,

svinjske hiSe

in kup razgibane plocevine,

ki se vali po razbeljenem asfaltu.
lahko pa pocepnes, si zavezes Cevelj
in kupi$ Skatlo cigaret.

uZzivanje se zaCne v glavi,
udejanji pa, ko ti zmanjka cigaret
in zemlja Se naprej

goni solo rotacijo po svoji osi

in liZe votlo nebo.

17



KOT NESKONCNO SIDRO

¢rnina gume me prekriva,

ko macka pleSeta po meni.

na moji desni se Sopiri

rdeca vreca za smeti,

ki me spominja na

nesteto potopov v hmeljsko morje.
iluzije v globo¢ini

mi prinasajo neizkrivljeno resnico -
mit o Atlantidi je usahnil

in pece me sol na ranah.

prihod iz morja me mrazi, nikoli,

ko hodim po zaledeneli puscavi,

ne snamem maske.

bomba s kisikom mi je vedno pretezka
in na suhem me utaplja

kot neskonc¢no sidro.

dihalna pot je zapacana -

obcasni otoki,

ki kot plod fatamorgane

priletijo na obzorje,

ne oCistijo vsega smeha.

pljuca kot preluknjano srce lepo donijo,
odmevi mi ne dajo spati,

plankton se mi zliva po drobovju

in v poplave sem vrgel
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steklenico s sporocilom,
na katerem je pisalo:

" rabim Skrge! "

19



Manja Zugman
HAIKU

V mesecino tam
pes zavija akorde

neuglaseno

Mladi topoli
segajo v visave

bica nas ta Cas

Stika z naravo
Ze zdavnaj ne najdem vec

poti nazaj ni

Na drevesu kos
¢rno grozdje srénosti

gnije v temi
RazkriZje poti

zdi se, da si in te ni

le iskanje sanj
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Proza
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Marko Nezic

KROG

Vroce poletno sonce mece svoje dopoldansko ubijajoce Zarke
na pusto pokrajino pod sabo. Gol pesek in od sonca osmojena
trava dajeta v vednost, da je na tem kraju bore malo vode.
Zelenja ni¢, prostrano polje pa reZe neskoncno pot dale¢ proti
jugu, kjer obcasno zadene na redke nasade topolov, ki
kljubujejo suSi ter Zgo¢emu soncu. Proti zahodu so vidni
sledovi nekdanje civilizacije. Betonske strukture, ki so se
neko¢ ponosno dvigale v sajasto, zakajeno nebo ter se ob
vecerih s svojo razsvetljavo postavljale pred zvezdami v vsej
svoji imenitnosti, sedaj kaZejo svoje gnile temelje, ki so jih
postavile roke necesa, cemur se je reklo ¢lovek. Neko¢ polne
navideznega Zivljenja, sedaj z iztrganim osrc¢jem propadajo
pod zublji ¢asa.

Kilometer ali dva stran proti vzhodu si skozi zbito zemeljsko
podlago utira pot ozka stezica, ki se naglo povzpne po hribu
navzgor na tistem odseku, kjer je postavljen iz betona zlit
spomenik. NedaleC¢ stran v kr¢ih stoka pojava, odeta v
raztrgane cape. Nepovezani zlogi ji prihajajo iz ust, v blodnjah
grebe po kot kamen trdi zemlji, prekriti s tanko odejo prahu,
in izza nohtov se pocedi rdeca tekocina. Sledi globok izdih,
telo pa nenadoma otrpne, kot da bi skozi usta izdihnilo Se
zadnje sledove Zivljenja.

Clovek ¢ez trenutek mirovanja dvigne glavo ter se s pomog¢jo
22



rok s tezavo povzpne na kolena. Zeli se vzravnati. Topa
bolecina v vratu mu to prepreci. Refleksno z levo roko zagrabi
zanj, zmanjka mu podpore in vnovi¢ telebne z obrazom v
zaprasSena tla. Stiska boleCe mesto, rine nohte v vratno meso
ter sam pri sebi kolne. Z levico drzeC se za vrat se s pomocjo
desne roke previdno privzdigne, boleCina se stopnjuje, clovek
stiska zobe ter z zaprtimi ofmi polglasno sika. V glavi
donenje, razbijanje. Levo koleno dvigne k obrazu in s
stopalom pritisne ob tla. Potem se upirajo¢ na levo nogo ter
desno roko pocasi dvigne. V polstojecem poloZaju s
polpriprtimi ofmi skuSa spregledati, vendar ga mocna
svetloba zbode v o¢i. Z dlanjo sedaj proste desnice gre ¢ez oci,
z razmaknjenimi prsti pa do slednjih spusca reZenj beline, vse
dokler se je cutilo ne privadi. Z grimaso na obrazu skuSa
izostriti zamegljeno sliko, ki jo uzre, ko podlaket desnice
premakne na celo. Sonce pripeka, znoj, ki mu curlja po
obrazu, pa se mesa s prahom na njem.

Clovek beZno pogleda okrog sebe ter i$¢e nekaj, ¢esar bi se
lahko oprijel. Nedale¢ stran iz zemlje Strli pol metra visok
betonski steber. Spusti vrat, dokon¢no se zravna. V mucnih
bolecinah se opotece do droga ter se z vso teZo nasloni nanj.
Glava mu je neznosno tezka, suh zrak ga dusi. V grlu ga Zeja,
jezik se mu lepi na nebo. Um in telo se spreta. Prvi Zeli
raziskati vzroke trpecega stanja, medtem ko mu slednje tega
ne dopusca.

Opirajo¢ se na betonski steber clovek zazna vonj po
zasmojenem mesu. Dlani Zarijo, on pa kolne. Svetloba
postopoma pojenjuje, v daljavi na elektri¢ni Zici, napeti Cez
serijo izsuSenih drogov, pa krokar z rde¢imi ofmi nemo
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opazuje. Cloveku se zvrti, tla pod njim se zamajajo, steber se
mu izmakne izpod rok, boreC se z ravnoteZjem se zgrudi na
tla.

Jasna noc€ se zgrne nad pusto pokrajino. Milijarda zvezd na
nebu spremlja mesec, ki s svojo svetlobo nadomeSca
elektricne Zaromete. Betonske strukture, ki rezejo pot dalec
proti zahodu, v ve€eru oZivijo.

V mesecini, kilometer ali dva stran proti vzhodu, kamor vodi
korak stezica v zbiti zemeljski podlagi, kraljuje sleme hriba.
Na tistem odseku, kjer se potka zaCne strmo dvigati, se ob
betonskem stebru, ki ga pol metra gleda iz zemlje, v blodnjah
zvija mosSki dobrih tridesetih, iz Cigar ust prihajajo
nepovezani zlogi:

Vode .... vode.

Zivalski kriki se izlivajo iz grla, njegovo telo se strese in v
trenutku, ko se to zgodi, clovek umolkne. Zdi se, kot da bi se
pojava zaduSila v svojih besedah, njeno srce pa bi za hip
prenehalo utripati. Vendar se takoj za tem z rokami v leZecem
poloZaju oklene strukture ob sebi, vanjo z vso silo zarine
prste, da se rdeca tekocina vlije izza nohtov ter stece po
hrapavi povrsini. Nato se pojava dvigne na kolena, za nekaj
sekund objemajoc steber ter opirajo¢ glavo nanj tako obsedi.
Cez Cas se pocasi dvigne na noge. Zazre se proti svetli kroni
hriba, ki se bohoti nad vso pokrajino. Brez razmisljanja, brez
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oklevanja se odpravi po  stezici proti vrhu,
kakor da bi njegov um nadzoroval neresnicen cip, vsebujoc
spisek ukazov, ki jih sedaj izvrsuje, vstavljen v njegovi glavi.

Nekje na polovici poti se c¢lovek ustavi. Pogleda v nebo,
nagonsko zajame sapo. Nato nadaljuje z rutinskim
zaporedjem korakov, ki niso ne prekratki ne predolgi, temvec
ravno pravsnji, da se ¢lovek ne upeha, klanec pa kljub temu
dokaj hitro premaguje.

Krvave so pete, ki jih reze ostro skalovje, ki na dolocenih
odsekih ceste raste iz zemlje, vendar ¢lovek brezcutno stopa
nanj, Ceprav ima moznost, da se jim izogne. Rdeca tekocina, ki
maze tla, topi neprepustno podlago ter nemo pronica v
notranjost zemlje.

Clovek pa stopa. Brez¢utno, v snu. Zanj ni bolecine, ki bi ga
strla, niti ni volje, da bi le to preprecil. On samo stopa, kakor
da ga vodi nevidna roka, kakor mesecnik, ki ga nosi luna.

Zelene krosnje visokih sekvoj in hrastov ter vrb, ki se
sklanjajo nad Zuborec¢im potokom, s svojo hladno roko bozZa
jutranja rosa. Kilometer ali dva stran proti zahodu si skozi
zbito zemeljsko podlago utira pot ozka stezica, ki se naglo
povzpne po hribu navzgor na tistem odseku, kjer je
postavljen iz betona zlit spomenik. Jutranja zarja postopoma
prekriva lucko po lucko; te ugasajo ena za drugo od
najSibkejsih do najveliCastnejSih, kakor ugaSajo lucke
civilizacije, ki nad c¢lovestvom vihti peklensko Zezlo. Rdeca
kupola prekriva sleme hriba kot nekaksna kraljeva krona, ki
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veliCastno kraljuje sredi nicesar. In tam je druga stran. Tam,
kjer se vse konca in se znova zacne.

Ravno na tisti strani stopa clovek. Stopa po Ze davno zarisani
poti. Na drugi strani hriba se vzpenja po ozki stezici in do
vrha ga lo¢i le Se nekaj metrov. Njegova pojava stopa
brez¢utno, malomarno. Stopa na ostre skale, ki tu in tam
rastejo iz zbite zemeljske podlage. Te reZejo stopala, ki za
sabo puscajo sledove bolecine. Vendar ¢loveka to ne ustavi.
Nekaj nevidnega, neoprijemljivega ga vlece k sebi.

Ustavi se na najvisji tocki, ki jo premore hrib. Hladna rosa na
Sopih zelenja, ki rinejo iz trdne podlage in ga boZajo po
gleZnjih, ga pahne iz sna. NeZnosti ne prenese, niti ne ve, da
obstaja. Ni bolecine in ravno to ga tako zmoti. O¢i spregledajo
tisto, kar so gledale Ze lep cas, a se tega niso zavedale. Prvo,
kar zagledajo, je jutranja zarja. Rdecica, odsev sonca, ki se
ravnokar dviga izpod vzhodne strani vzpetine. Jutranja
sveZina zraka zapolni njegovo nosno votlino in moskega v
trenutku spravi k sebi. Pogled onstran neskonc¢nosti mu
razzivi okamnelo srce. Nekaksna radost ga prevzame. Skloni
se k tlom in jih poljubi. Pozabi na tisto nekaj, kar ga ustrahuje,
vendar se v njem znova obudi, ko njegovo nosno votlino
ponovno zapolni vonj po zaZganem mesu. Kot da bi se hotel
prepricati, da ga Cutilo ne vara, najprej zapre oci, nato pa
nekajkrat skozi nos vdihne zrak.

Kri mu zaledeni, ko spozna svojo ne-zmoto. Ritensko se za¢ne
umikati. Dimne roke, ki se vijejo od vsepovsod, ga skuSajo
ujeti. Ogromen cmok se mu naredi v grlu in zapira sapnik ter
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oteZuje zraku pot do pljuc. Slabost ga prevzame, zvrti se mu v
glavi. Vse pleSe okrog njega. Vse pleSe nek njemu neznan ples,
nek njemu neznan obred. Roke ploskajo, iz neskoncnosti se
Sirijo zvoki, ki spominjajo na nekak$no obredno molitev. Izza
ozadja salve smeha prekinejo tisto nekaj v podobi plesa
Zrtvovanja, roke pa grabijo po njem. Krik groze mu pride iz
ust, ko zadene ob trd predmet. Tla se mu izmaknejo izpod
nog. Bore( se z ravnoteZjem se ¢lovek zgrudi v prepad.

4

Kilometer ali dva stran proti vzhodu si skozi zbito zemeljsko
podlago utira pot ozka stezica, ki se naglo povzpne po hribu
navzgor na tistem odseku, kjer je postavljen iz betona zlit
spomenik. Nedale¢ stran od njega v krcih stoka pojava, odeta
v raztrgane cape. Mrak vlada nad pokrajino, vendar oci
Cloveka premorejo Se kancek mocCi, da zaznajo obrise
predmetov, betonskih struktur na zahodu ter prostranost
puscavskega polja.

Clovek v blodnjah grebe po kot kamen trdi zemlji, prekriti s
tanko odejo prahu, in izza nohtov se pocedi rdeca tekocina.
Obrisi predmetov v mraku postopoma izginjajo, njegove oci
podlegajo utrujenosti, briSejo pogled na ni¢. V um s svojimi
rokami  vstavljajo  Cip  brezcutnosti, = monotonosti,
brezvoljnosti. Tam v daljavi, na elektri¢ni Zici, napeti Cez
serijo izsuSenih drogov, pa krokar z rdefimi omi nemo
opazuje.
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